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В настоящее время в научном сообществе наблюдается повышенный интерес к изучению функционирования имен собственных в художественном тексте. Актуальность исследования обусловлена  разработкой проблем современной литературной ономастики, таких как выявление мотивированности и текстообразующей функции антропонимов в пространстве художественного произведения с учетом коннотативного значения. 

Антропонимы в литературном тексте являются воплощением авторской задумки, способствуя формированию смыслового единства произведения. Э. Берштайн, исследователь творчества В. Гюго, отмечает, что в основе авторского видения писателя лежит дуалистическая концепция, согласно которой «существуют две реальности — духовная и физическая, разделенные, неравные и противоположенные» [1, c. 172]. Данный дуалистический элемент находит отражение в семантике антропонимов и влияет на выбор лексических средств во французском тексте, что также становится заметно при анализе русских переводов романа.
Целью настоящего исследования является комплексный анализ антропонимического массива текста и раскрытие авторского замысла при помощи имен собственных, а также выявление смысловых трансформаций, влияющих на восприятие художественного текста в сравнительном анализе русских переводов произведения. Задачи, поставленные для достижения указанной цели, включают в себя выявление роли антропонимов в создании смысловой многомерности текста, а также рассмотрение перевода лексических единиц, связанных с антропонимами романа, в сравнительном анализе,  и выявление основных семантических и коннотативных несоответствий, влияющих на интерпретацию художественного текста. Для достижения поставленной задачи необходимо выявить семантические и социо-культурные особенности антропонимов и их роль в создании образов персонажей, а также изучить и сопоставить коннотативное и денотативное значение лексических единиц во французском и русском языках. Объектом исследования является функционирование литературных антропонимов в художественном тексте. Предметом исследования является изучение и сравнение семантических, стилистических и коннотативных аспектов значения литературных антропонимов в оригинальном французском тексте и в русском переводе. 
Языковым материалом исследования является роман «Отверженные» («Les Misérables») французского автора В. Гюго, впервые опубликованный в 1862 году [2]. Первый русский перевод, рассматриваемый в данной работе, выполнен под редакцией А.К. Виноградова в 1931 году [3]. Второй русский перевод, рассматриваемый в ходе исследования, выполнен коллективом переводчиков Д.Г. Лившиц, Н.И. Коган, Н.Д. Эфрос, К.Г. Локс, М.В. Вахтеровой и В.В. Левик в 1960 году [4].
В ходе работы было выяснено, что наиболее важной характеристикой имен собственных в художественном тексте является наличие семантики, которую можно рассматривать как отражение авторской концепции в литературном произведения. Внутренняя форма антропонима также несет в себе коннотативное значение, специфичное для каждого отдельного языка. Тем не менее, при переводе коннотативный элемент семантики зачастую трансформируется или опускается, что представляет собой проблему при переводческой интерпретации авторской задумки.

 Исследование, проведенное на основе романа В. Гюго «Отверженные», показало, что антропонимы, использованные в тексте, несут в себе семантическую информацию, необходимую для понимания авторского замысла. Таким образом, антропонимы в художественном тексте являются способом создания смысловой многомерности и воплощением авторского мировидения. Дуалистическая оппозиция внутреннего и внешнего, заложенная в антропонимах, находит отражение в лексическом массиве художественного текста. Так, к примеру, в тексте реализуются такие романтические оппозиции, как красота и уродство, сила и слабость, счастье и страдание. Тем не менее, при анализе лексических единиц романа становится понятно, что данная особенность не всегда сохраняется при переводе на русский язык, что приводит к затруднению передачи авторской концепции в художественном произведении. Причиной данных смысловых трансформаций чаще всего является коннотативное значение, различающееся в русском и французском языках, что вызвано различиями в культурной, исторической, социальной и литературной традиции носителей языка. В ряде случаев это приводит к переводческим трансформациям, вследствие которых единица языка перевода приобретает коннотативное значение, отличное от значения, которым обладает соответствующая единица языка оригинала, что является причиной ослабления принципа дуалистической оппозиции в тексте. Данные смысловые трансформации, имеющие место при переводе, представлены в примерах, рассматриваемых в ходе настоящего исследования. 
Таким образом, можно сделать вывод, что дуалистическая оппозиция, изначально присутствующая в художественном тексте, не всегда находит реализацию в тексте перевода, что может способствовать неверной интерпретации авторского замысла в художественном произведении.
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